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令和５年２月１７日   

出 入 国 在 留 管 理 庁    

 

命
いのち

が危
あ ぶ

ないためウクライナから日 本
に ほ ん

に来
き

た皆 様
み な さ ま

へ（１０） 

 

１ 在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

の更 新
こ う し ん

手 続
て つ づ

きについて 

これからも、日 本
に ほ ん

で生 活
せ い か つ

を続
つ づ

けたいときは、在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

の更 新
こ う し ん

が必 要
ひ つ よ う

です。 

自 分
じ ぶ ん

の在 留
ざいりゅう

カードを見
み

て、在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

が終
お

わるまでに、自 分
じ ぶ ん

の家
い え

の近
ち か

くにある入 管
にゅうかん

で更 新
こ う し ん

する手 続
て つ づ き

をして下
く だ

さい。 

※どこに入 管
にゅうかん

があるのかは、手 紙
て が み

と一 緒
い っ し ょ

に送
お く

った 表
ひょう

を見
み

てください。 

 

在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

の確 認
か く に ん

のしかた 

在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

の 満 了
まんりょう

日
び

は 、 「 在 留
ざいりゅう

カ ー ド 」 の 「 在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

（ 満 了
まんりょう

日
び

） 」 （ PERIOD OF 

STAY（DATE OF EXPIRATION））に書
か

いてあります。 

 

 

 

 

 

 

２ 更 新
こ う し ん

手 続
て つ づ き

の方 法
ほ う ほ う

 

（１） 時 期
じ き

    

在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

が終
お

わる３か月 前
げ つ ま え

から在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

が終
お

わる日
ひ

まで 

（２） 場 所
ば し ょ

 

自 分
じ ぶ ん

の家
い え

の近
ち か

くにある入 管
にゅうかん

で手 続
て つ づ き

ができます。   

 

在 留
ざいりゅう

期間
き か ん

の満了
まんりょう

日
び

 

（PERIOD OF STAY（DATE OF 

EXPIRATION）） 
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（３） 持
も

って行
い

くもの 

１） パスポート 

２） 在 留
ざいりゅう

カード 

３） 必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

・・・・（４）を見
み

てください。 

（４） 更 新
こ う し ん

手 続
て つ づ

きに必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

 

「特 定
と く て い

活 動
か つ ど う

」の在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

の方
か た

と「特 定
と く て い

活 動
か つ ど う

」以 外
い が い

の在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

の方
か た

で違
ち が

います。 

①「特 定
と く て い

活 動
か つ ど う

」の在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

の方
か た

 

   １） 「在 留
ざいりゅう

期 間
き か ん

更 新
こ う し ん

許 可
き ょ か

申 請 書
し ん せ い し ょ

」※１６歳
さ い

以 上
い じ ょ う

の方
か た

は、写 真
し ゃ し ん

が必 要
ひ つ よ う

です。  

２） 「理 由 書
り ゆ う し ょ

」 

    「理 由 書
り ゆ う し ょ

」は別 紙
べ っ し

の書 き方
か き か た

を参 考
さ ん こ う

にして書
か

いて下
く だ

さい。 

３） 「身 元
み も と

保 証 書
ほ し ょ う し ょ

」 

      身 元
み も と

保 証 人
ほ し ょ う に ん

がいない方
か た

は、「身 元
み も と

保 証 書
ほ し ょ う し ょ

」がいらない場 合
ば あ い

があります。 

その場 合
ば あ い

は、自 分
じ ぶ ん

の家
い え

の近
ち か

くにある入 管
にゅうかん

で相 談
そ う だ ん

してください。 

            4) 以 下 の URL で必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

がダウンロードできます。 

            また、必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

は、自 分
じ ぶ ん

の家
い え

の近
ち か

くにある入 管
にゅうかん

でももらえます。 

            (URL) 

https://www.moj .go.jp/isa/support/fresc/01_00252.html  

②「特 定
と く て い

活 動
か つ ど う

」以 外
い が い

の在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

の方
か た

 

   以 下
い か

のＵＲＬで必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

がダウンロードできます。 

在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

ごとに必 要
ひ つ よ う

な書 類
し ょ る い

は違
ち が

います。 

自 分
じ ぶ ん

が持
も

っている在 留
ざいりゅう

資 格
し か く

を選
え ら

んで、確 認
か く に ん

して下
く だ

さい。 

（ＵＲＬ） 

 〇日 本 語
に ほ ん ご
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https://www.moj .go.jp/isa/appl icat ions/procedures/16-2.html  

〇英 語
え い ご

 

https://www. isa.go. jp/en/appl icat ions/procedures/16-3-1.htm l  

                

 

３  更 新
こ う し ん

手 続
て つ づ

きで分
わ

からないことは、別 紙
べ っ し

一 覧 表
いちらんひょう

の最 寄
も よ

りの 入
にゅう

管
か ん

か次
つ ぎ

のところに相 談
そ う だ ん

して下
く だ

さい。 

ウクライナ避 難
ひ な ん

民
み ん

ヘルプデスク 

電 話 番 号
で ん わ ば ん ご う

：０１２０－０２２－７０２（フリーダイヤル） 

受 付
う け つ け

時 間
じ か ん

：午 前
ご ぜ ん

９時
じ

から午 後
ご ご

８時
じ

まで（毎 日
ま い に ち

） 

メールアドレス：ukrhelpdesk@bricks-corp.com 

対 応
た い お う

言 語
げ ん ご

:ウクライナ語
ご

、ロシア語
ご

、英 語
え い ご

、日 本 語
に ほ ん ご

 

※メールでの相 談
そ う だ ん

は２４時 間
じ か ん

受
う

け付
つ

けています。メールでの相 談
そ う だ ん

の場 合
ば あ い

、回 答
か い と う

までに数 日
す う じ つ

かかることがあります。 

 

４  これまで日 本
に っ ぽ ん

政 府
せ い ふ

が提
て い

供
きょう

してきた支 援
し え ん

情 報
じょうほう

はこちらに掲 載
け い さ い

しています。 

 （ ＵＲＬ） 

 

https://www.moj .go.jp/isa/support/fresc/ukraine_support .html  

 

   その他
た

、企 業
き ぎ ょ う

・団 体
だ ん た い

等
な ど

からのウクライナ避 難
ひ な ん

民
み ん

への支 援
し え ん

情 報
じょうほう

（物
も の

・サービス）はウクラ

イナ避 難
ひ な ん

民
み ん

支 援
し え ん

サイトで検 索
け ん さ く

することができます。 

   （ＵＲＬ） 

mailto:ukrhelpdesk@bricks-corp.com
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   https://zai ryushien02.my.si te.com/SupportAppl icants/s/portal  

 



Regional Immigration Services Bureaus

Name Location / TEL

北海道 Sapporo Regional Immigration Services Bureau Sapporo Third Joint Government Bldg., Odori-nishi 12 Chome, Chuo-ku, Sapporo City, Hokkaido / 011-261-9658

 函館市 Hakodate Port Branch Office Hakodate Port Joint Government Bldg., 24-4 Kaigan-cho, Hakodate City, Hokkaido / 0138-41-6922

 旭川市 Asahikawa Branch Office Asahikawa Joint Government Bldg., 1-3-3-15 Miyamae, Asahikawa City, Hokkaido / 0166-38-6755

 釧路市 Kushiro Port Branch Office Kushiro Port Joint Government Bldg., 5-9 Minamihama-cho, Kushiro City, Hokkaido / 0154-22-2430

 稚内市 Wakkanai Branch Office Wakkanai Port Joint Government Bldg., 2-2-1 Kaiun, Wakkanai City, Hokkaido / 0162-23-3269

宮城県 Sendai Regional Immigration Services Bureau Sendai Second Legal Affairs Joint Government Bldg., 1-3-20 Gorin, Miyagino-ku, Sendai City, Miyagi Prefecture / 022-256-6073

青森県 Aomori Branch Office Aomori Second Joint Government Bldg., 1-3-5 Nagashima, Aomori City, Aomori Prefecture / 017-777-2939

岩手県 Morioka Branch Office Morioka Second Joint Government Bldg. 6F, 1-9-15 Morioka-eki-nishidori, Morioka City, Iwate Prefecture / 019-621-1206

秋田県 Akita Branch Office Akita Daiichi Joint Local Government Bldg. 5F, 7-1-3, Sanno, Akita-City, Akita Prefecture / 018-895-5221

山形県 Sakata Port Branch Office Sakata Port Joint Government Bldg., 2-5-43 Funaba-cho, Sakata City, Yamagata Prefecture / 0234-22-2746

Koriyama second Legal Affairs General Government Bldg. 1F

31-26 Kibogaoka, Koriyama City, Fukushima Prefecture / 024-962-7221

東京都 Tokyo Regional Immigration Services Bureau 5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo / 0570-034-259

神奈川県 Yokohama District Immigration Services Office 10-7 Torihama-cho, Kanazawa-ku, Yokohama City, Kanagawa Prefecture / 0570-045-259 

茨城県 Mito Branch Office Mito Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 1-1 Kitamicho, Mito City, Ibaraki Prefecture / 029-300-3601

栃木県 Utsunomiya Branch Office Utsunomiya Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 2-1-11 Obata, Utsunomiya City, Tochigi Prefecture / 028-600-7750

群馬県 Takasaki Branch Office Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 26-5 Takamatsu-cho, Takasaki City, Gunma Prefecture / 027-328-1154

Saitama Second Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F

5-12-1 Shimo-ochiai, Chuo-ku, Saitama City, Saitama Prefecture / 048-851-9671

千葉県 Chiba Branch Office Chiba Chuo Community Center, 2-1 Chiba-minato, Chuo-ku, Chiba City, Chiba Prefecture / 043-242-6597

新潟県 Niigata Branch Office Niigata Airport Terminal Bldg., 3710 Matsuhama-cho, Higashi-ku, Niigata City, Niigata Prefecture / 025-275-4735

山梨県 Kofu Branch Office Kofu Joint Government Bldg. 9F, 1-1-18 Marunouchi, Kofu City, Yamanashi Prefecture / 055-255-3350

長野県 Nagano Branch Office Nagano Local Legal Affairs Joint Government Bldg. 3F, 1108 Asahi-cho, Nagano City, Nagano Prefecture / 026-232-3317

愛知県 Nagoya Regional Immigration Services Bureau 5-18, Shoho-cho, Minato-ku, Nagoya City, Aichi Prefecture / 0570-052-259

富山県 Toyama Branch Office Toyama Airport Bldg. 1F, 30 Akigashima, Toyama City, Toyama Prefecture / 076-495-1580

石川県 Kanazawa Branch Office Kanazawa Station West Joint Government Bldg., 3-4-1 Sainen, Kanazawa City, Ishikawa Prefecture / 076-222-2450

福井県 Fukui Branch Office Fukui Haruyama Joint Government Bldg. 14F, 1-1-54 Haruyama, Fukui City, Fukui Prefecture / 0776-28-2101

岐阜県 Gifu Branch Office Gifu Government Legal Complex Annex Bldg. 4F, 2-7-2, Mieji-cho, Gifu City, Gifu Prefecture / 058-214-6168

静岡県 Shizuoka Branch Office Fukuichi Denmacho Bldg. 6F, 9-4 Denmacho, Aoi-ku, Shizuoka City, Shizuoka Prefecture / 054-653-5571

三重県 Yotsukaichi Port Branch Office Yotsukaichi Port Joint Government Bldg., 5-1 Chitose, Yostukaichi City, Mie Prefecture / 059-352-5695

大阪府 Osaka Regional Immigration Services Bureau 1-29-53 Nankou Kita, Suminoe-ku, Osaka City, Osaka Prefecture / 0570-064-259

兵庫県 Kobe District Immigration Services Office Kobe Local Joint Government Bldg., 29 Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe City, Hyogo Prefecture / 078-391-6378

滋賀県 Otsu Branch Office 3-1-1 Kyomachi, Otsu City, Shiga Prefecture / 077-511-4231

Kyoto Second Local Joint Government Bldg.

34-12 Maruta-cho Kawabata-Higashi-Hairu Higashi-Maruta-cho, Sakyo-ku, Kyoto City, Kyoto Prefecture / 075-752-5997

奈良県 Nara Branch Office Nara Second Legal Affairs Joint Government Bldg., 3-4-1 Higashi-Kidera-cho, Nara City, Nara Prefecture / 0742-23-6501

和歌山県 Wakayama Branch Office Wakayama Port Joint Government Bldg., 6-22-2 Chikko, Wakayama City, Wakayama Prefecture / 073-422-8778

広島県 Hiroshima Regional Immigration Services Bureau Hiroshima Government Legal Complex, 2-31 Kami-hacchobori, Naka-ku, Hiroshima City, Hiroshima Prefecture / 082-221-4412

鳥取県 Sakaiminato Branch Office Yonago Airport Bldg. 3F, 1634 Sainokami-cho, Sakaiminato City, Tottori Prefecture / 0859-47-3600

島根県 Matsue Branch Office Matsue Local Joint Government Bldg., 134-10 Mukoujima-cho, Matsue City, Shimane Prefecture / 0852-21-3834

岡山県 Okayama Branch Office Okayama Second Joint Government Bldg., 1-4-1 Shimo-Ishii, Kita-ku, Okayama City, Okayama Prefecture / 086-234-3531

Shimonoseki Port Legal Affairs Joint Government Bldg. 3F

1-7-1 Higashiyamato-machi, Shimonoseki City, Yamaguchi Prefecture / 083-261-1211

香川県 Takamatsu Regional Immigration Services Bureau 72-9 Hamano-cho, Takamatsu City, Kagawa Prefecture / 087-822-5851

Komatsujima Port Joint Government Bldg.

1-11 Komatsujima-cho-Sotobiraki, Komatsujima City, Tokushima Prefecture / 08853-2-1530

愛媛県 Matsuyama Branch Office Matsuyama Local Joint Government Bldg., 188-6 Miyata-machi, Matsuyama City, Ehime Prefecture / 089-932-0895

高知県 Kochi Branch Office 1-4-1 Marunouchi, Kochi City, Kochi Prefecture / 088-871-7030

福岡県 Fukuoka Regional Immigration Services Bureau Fukuoka Legal Affairs Government Complex No.1, 3-5-25, Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka City, Fukuoka Prefecture / 092-717-7595

佐賀県 Saga Branch Office Saga Second Joint Government Bldg., 3-3-20 Ekimae-Chuo, Saga City, Saga Prefecture / 0952-36-6262

長崎県 Nagasaki Branch Office Nagasaki Port Joint Government Bldg., 7-29 Matsugae-machi, Nagasaki City, Nagasaki Prefecture / 095-822-5289

熊本県 Kumamoto Branch Office Kumamoto Second Joint Government Bldg., 3-1-53 Oe, Chuo-ku, Kumamoto City, Kumamoto Prefecture / 096-362-1721

大分県 Oita Branch Office Oita General & Legal Affairs Government Bldg. 1F, 7-5 Niage-machi, Oita City, Oita Prefecture / 097-536-5006

宮崎県 Miyazaki Branch Office Miyazaki General & Legal Affairs Government Bldg. 2F, 1-1 Beppu-cho, Miyazaki-City, Miyazaki Prefecture / 0985-31-3580

鹿児島県 Kagoshima Branch Office Kagoshima Port Joint Government Bldg., 2-5-1 Hamamachi, Kagoshima City, Kagoshima Prefecture / 099-222-5658

沖縄県 Naha District Immigration Services Office Naha First Local Joint Government Bldg., 1-15-15 Higawa, Naha City, Okinawa Prefecture / 098-832-4186

徳島県

お住まいの都道府県等
(Prefectures of

Residence)

福島県

埼玉県

京都府

山口県 Shimonoseki Branch Office

Komatsujima Port Branch Office

申請する入管(Regional Immigration Services Bureaus)

Koriyama Branch Office

Saitama Branch Office

Kyoto Branch Office



別記第三十号の二様式（第二十一条関係）
申請人等作成用 １ 日本国政府法務省

    For applicant, part1 Ministry of Justice,Government of Japan

1　国　籍・地　域 2　生年月日 日
Nationality/Region Date of birth Day

3　氏　名
Name 

Family name Given name
4　性　別 男 ・ 女 5　配偶者の有無

Sex Male/Female Marital status
6　職　業 7　本国における居住地

Occupation Home town/city
8　住居地

Address in Japan
9　電話番号 携帯電話番号

 Telephone No. Cellular phone No.
10　旅券 (1)番　号 (2)有効期限 日

  Passport Number Date of expiration Day
11　現に有する在留資格 在留期間

  Status of residence Period of stay 
 在留期間の満了日 日
  Date of expiration Day

12　在留カード番号
   Residence card number

13　希望する在留期間 （審査の結果によって希望の期間とならない場合があります。）

  Desired length of extension  ( It may not be as desired after examination.)

14　更新の理由
  Reason for extension

15　犯罪を理由とする処分を受けたことの有無 （日本国外におけるものを含む。）※交通違反等による処分を含む。
Criminal record (in Japan / overseas)※Including dispositions due to traffic violations, etc.
有 （具体的内容 ） ・ 無
Yes  ( Detail: ) /  No

16　在日親族（父・母・配偶者・子・兄弟姉妹・祖父母・叔(伯)父・叔(伯)母など）及び同居者
             Family in Japan (father, mother, spouse, children, siblings,grandparents, uncle, aunt or others) and cohabitants

有 （「有」の場合は，以下の欄に在日親族及び同居者を記入してください。）　・　無
Yes /  No

※

（注） 裏面参照の上，申請に必要な書類を作成して下さい。　

Note : Please fill in forms required for application. (See notes on reverse side.)
（注） 申請書に事実に反する記載をしたことが判明した場合には，不利益な扱いを受けることがあります。

 Note :  In case of to be found that you have misrepresented the facts in an application, you will be unfavorably treated in the process.

在 留 期 間 更 新 許 可 申 請 書
APPLICATION FOR EXTENSION OF PERIOD OF STAY

法 務 大 臣 殿
 To the Minister of Justice

出入国管理及び難民認定法第２１条第２項の規定に基づき，次のとおり在留期間の更新を申請します。

Pursuant to the provisions of Paragraph 2 of Article 21 of the Immigration Control and Refugee Recognition Act,
I hereby apply for extension of period of stay.

有 ・ 無
Married / Single

年 月
Year Month

年 月
Year Month

年 月
Year Month

(If yes, please fill in your family members in Japan and co-residents in the following columns)

続　柄 氏　名 生年月日 国　籍・地　域
同居の有無

勤務先名称・通学先名称
在 留 カ ー ド 番 号

特別永住者証明書番号

Relationship Name Date of birth Nationality/Region
Residing with

applicant or not Place of employment/ school Residence card number
Special Permanent Resident Certificate number

有・無
Yes / No

Yes / No
有・無

Yes / No

有・無

Yes / No
有・無

Yes / No

有・無

Yes / No
3について，有効な旅券を所持する場合は，旅券の身分事項ページのとおりに記載してください。
Regarding item 3, if you possess your valid passport, please fill in your name as shown in the passport.
16については，記載欄が不足する場合は別紙に記入して添付すること。なお,「研修」，「技能実習」に係る申請の場合は，「在日親族」のみ記載してください。
Regarding item 16, if there is not enough space in the given columns to write in all of your family in Japan, fill in and attach a separate sheet.
In addition, take note that you are only required to fill in your family members in Japan for applications pertaining to “Trainee” or “Technical Intern Training”.

有・無

写 真

Photo

40mm×30mm



　申請人等作成用２から４，所属機関等作成用等１から４は，在留目的に従って，次の様式を使用してください。
    Select type of form which corresponds to the purpose of residence in Japan.

1 2 3 4 1 2 3 4
1 短期滞在　　Temporary Visitor 親族訪問，短期商用　Visiting relatives, Temporary business ○ Ｈ － － － － － －

大学等において高度の専門的な能力を有する人材として研究，研究の指導 大学教授

又は教育に従事すること（※） Professor
Activities of highly skilled professionals who engage in research,research guidance or education
at colleges　（※）

大学等における研究の指導又は教育等

Activities for research, research guidance or education at colleges
中学校，高等学校等における語学教育等 中学校の語学教師

Activities to engage in language instruction at junior high schools and high schools, etc. Junior high school language teacher
収入を伴う芸術上の活動　　Activities for the arts that provide an income 作曲家，写真家　　Composer, Photographer
収入を伴わない学術・芸術上の活動又は日本特有の文化・技芸の研究・修得 茶道，柔道を修得しようとする者

Academic or artistic activities that provide no income, or activities for the purpose of pursuing learning Study tea ceremony, judo
and acquiring Japanese culture or arts
外国の宗教団体から派遣されて行う布教活動 司教，宣教師

Religious activities conducted by foreign religious workers dispatched by foreign religious organizations Bishop, Missionary
外国の報道機関との契約に基づく報道上の活動 新聞記者, 報道カメラマン

Journalistic activities conducted on the basis of a contract with a foreign press organization Journalist, News photographer
日本にある事業所に期間を定めて転勤して研究活動に従事すること 外資系企業の研究者

Activities of research who have been transferred to a business office in Japan for a limited period of time Researcher assigned to a foreign firm
日本にある事業所に期間を定めて転勤して高度の専門的な能力を有する人材 外資系企業の駐在員

として自然科学又は人文科学の分野の専門的技術又は知識を必要とする業務に Employee assigned to a foreign firm
従事すること（※）      Activities of highly skilled professionals who have been transferred to
a business office in Japan for a limited period of time and who are to engage in services which
 require knowledge pertinent to the field of natural science  or human science　（※）

日本にある事業所に期間を定めて転勤して専門的技術等を必要とする業務に

従事すること　　Activities of specialists who have been transferred to a business office
in Japan for a limited period of time
高度の専門的な能力を有する人材として事業の経営又は管理に従事すること(※）

Activities of highly skilled professionals who operate or manage business （※）

事業の経営又は管理

Operation or Management of business
高度の専門的な能力を有する人材として研究，研究の指導又は教育
に従事すること（２に該当する場合を除く。）（※）

政府関係機関，企業の研究者

Activities of highly skilled professionals who engage in research,research guidance or education
at colleges（Except in cases falling under 2 ）（※）

Researcher of a government body or company

契約に基づき収入を伴う研究を行う活動

Activities to engage in research that provide income
高度の専門的な能力を有する人材として自然科学又は人文科学の分野の専門的技術又は
知識を必要とする業務に従事すること（５に該当する場合を除く。）（※）

機械工学等の技術者，マーケティング業務従事者

Activities of highly skilled professionals who engage in services which require knowledge pertinent to natural
science fields or  human science fields（Except in cases falling under 5 ）（※）

Engineer of mechanical engineering，Marketing specialist

自然科学若しくは人文科学の分野の専門的技術若しくは知識を必要とする業務
又は外国の文化に基盤を有する思考等を必要とする業務に従事すること

Activities to engage in services which require knowledge pertinent to natural science fields or  human science fields
or to engage in services which require specific ways of thinking or sensitivity acquired through experience with
foreign culture
介護又は介護の指導を行う業務に従事すること 介護福祉士

Activities to engage in nursing care or teaching nursing care Certified care worker
熟練した技能を要する業務に従事すること
Activities to engage in services which require skills belonging to special fields

外国料理の調理師，スポーツ指導者
Foreign cuisine chef, Sport's instructor

特定の研究活動，研究事業活動，情報処理活動 指定された機関の研究者・情報処理技術者

Designated activities to engage in research, business related to research or information-processing-
relatedservices

Researcher or Information-technology engineer of a
 designated organization

本邦の大学・大学院で修得した知識及び高い日本語能力を活用した業務に従事すること 高い日本語能力を持つ本邦大学卒業者

Activities to engage in services using knowledge acquired at a university or a master's program in Japan and
advanced Japanese language skills

Gradutate from a university or master's program in Japan who has advanced
Japanese language skill.

特定技能雇用契約に基づいて相当程度の知識又は経験を必要とする技能を要する業務に従事するこ
と

特定技能外国人

Engaging in work requiring skills which need considerable knowledge or experience based on an employment
contract for specified skilled workers Specified skilled worker

特定技能雇用契約に基づいて熟練した技能を要する業務に従事すること

Engaging in work requiring proficient skills based on an employment contract for specified skilled workers
9 興行 　         Entertainment 歌手，モデル　　Singer, Model ○ Ｏ Ｏ Ｏ － － － －
10 技能実習　　Technical intern training 技能実習生　　Technical intern trainee ○ Y - - Y － － －
11 勉学　　          Study 留学生　　Student ○ Ｐ Ｐ － Ｐ Ｐ － －

研修 実務研修を行わない研修生，公的研修を

Training 行う研修生

Trainees not including in the on-the-job training, trainees
who participate in public training

商用・就職を目的とする者，文化活動又は留学の在留資格を有する者の扶養を

受けること　　Dependent who lives together with their supporter
特定の研究活動等を行う者の扶養を受けること

EPA看護師又は介護福祉士としての活動を行う者の扶養を受けること

Dependent who intends to live together with their supporter whose status is Designated Activities
(Nurse and Certified Careworker under EPA)
本邦大学卒業者としての活動を行う者の扶養を受けること

Dependent who lives together with his/her supporter whose status is Designated Activities
(Gradutate from a university or master's program in Japan)
日本人，永住者等との婚姻関係，親子関係等に基づく本邦での居住 日本人の配偶者

Spouse or child of Japanese national, Permanent resident, etc. Spouse of Japanese national
上記以外の目的（1）

Other purposes (1)

上記以外の目的（2） 医療活動，起業活動

Other purposes (2) Medical activities, entrepreneurial activities
（※）については，申請人が本邦において行おうとする活動に応じて，J，K，O又はUの申請書を使用しても差し支えありません。

　For（※），it is also possible to use forms J,K,O and U in accordance with the activities in which the applicant is to engage while residing in Japan.
（注意事項）　Notes
１　 所定の欄に記載することができないときは，別紙に記載の上，これを添付してください。

When the space provided is not sufficient for your answer, write on a separate piece of paper and attach it to the application.
２　 用紙の大きさは，日本産業規格Ａ４としてください。

All parts of this application must be on JIS size A 4 Paper (210㎜×297 ㎜).
３　 公私の機関又は個人との契約に基づかずに在留資格「芸術」の活動を行う場合，フリーランスで在留資格「報道」の活動を行う場合は，所属機関等作成用は申請人が作成してください。

        

４   次の申請については，所属機関等作成用の提出を不要とします。

In cases of the following applications, there is no need to submit the application form for the organization.
　（１） 留学生が大学等を卒業後に継続して就職活動を行うための「特定活動」への在留資格変更許可申請及び同在留資格の在留期間更新許可申請

  Application for changing the status of residence to "Designated Activities" or for extension of the period of stay for a college student to continue job hunting after graduation
　（２）ワーキング・ホリデーを目的とする「特定活動」の在留期間更新許可申請

  Application for extension of the period of stay of "Designated Activities" for a working holiday
　（３） 難民認定申請を行っている者の「特定活動」への在留資格変更許可申請及び同在留資格の在留期間更新許可申請

  Application for changing the status of residence to "Designated Activities" or extension of the period of stay for a person who is applying for refugee recognition
５　法定代理人が本人に代わって申請することができます。

The legal representative of the applicant may make an application in lieu of the applicant.
６　次に掲げる方が本人に代わって申請の手続（旅券等の提示及び申請書等の提出）を行うことができます。

The following persons may complete the application procedure (submit the passport, residence card and application form, etc.) in lieu of the applicant.
　（１）受入れ機関等の職員又は公益法人の職員で，地方出入国在留管理局長が適当と認めるもの（本人又は法定代理人の依頼による場合）

　（２）弁護士又は行政書士で所属する弁護士会又は行政書士会を経由してその所在地を管轄する地方出入国在留管理局長に届け出たもの（本人又は法定代理人の依頼による場合）

           
         
　（３）親族又は同居者若しくはこれに準ずる者で地方出入国在留管理局長が適当と認めるもの（本人が１６歳未満又は疾病その他の事由により自ら申請の手続を行うことができない場合）

           

15

外交，公用，弁護士，公認会計士，医師，家事使用人，ﾜｰｷﾝｸﾞ･
ﾎﾘﾃﾞｰ，ｱﾏﾁｭｱｽﾎﾟｰﾂ選手，ｲﾝﾀｰﾝｼｯﾌﾟ，EPA看護師・介護福祉
士，EPA看護師候補者・介護福祉士候補者，EPA就学介護福祉
士候補者，日系四世

○ Ｕ Ｕ Ｕ

A relative of the applicant, a person living together with the applicant or an equivalent person, whom the director of the regional services bureau deems respectively to be appropriate (in cases where the applicant is under the age of 16 years,
suffers from an illness or owing to other grounds)

（このシートは提出する必要はありません。There is no need to submit this sheet.）

－ － －

When engaging in the activities "Artist" not based on a contract with a public or private organization in Japan or engaging in the activities of  "Journalist" as a freelancer, applicant him/herself must fill out the application form for the
organization.

A member of the staff of the accepting institution, etc. or of a public interest corporation whom the director of the regional immigration services bureau deems to be appropriate. (in cases pursuant to a request from the applicant or the legal
representative of the applicant)

An attorney or administrative scrivener who has given notification, via the bar association or administrative scriveners' association to which he or she belongs,  to the director of the regional immigration services bureau which has jurisdiction
over the area where such bar association or administrative scriveners' association is located. (in cases pursuant to a request from the applicant or the legal representative of the applicant)

Ｕ Ｕ － －Diplomat, Official, Lawyer, Public accountant, Doctor, Housekeeper, Working
holiday, Amateur athlete, Internship, Nurse and Certified Careworker under EPA,
Nurse and Certified Careworker candidates under EPA, Certified Careworker
Candidates (student) under EPA,  Fourth-generation foreign national of Japanese
descent

○ Ｕ Ｕ Ｕ －

14 ○ Ｔ Ｔ －

－

13 ○ Ｒ － － Ｒ － － －

－ － － －

12 ○ Ｑ － － Ｑ Ｑ Ｑ

Dependent living together with their supporter under the status of residence of "Designated Activities" in
order to engage in research, business related to research or information-processing-related services

8 ○ Ｖ Ｖ - Ｖ Ｖ Ｖ Ｖ

Ｍ － － －

7 ○ Ｎ - - Ｎ

6

企業の社長， 取締役，部長
President, director ,division head of a company

○ Ｍ - -

Ｎ － －

5 ○ Ｌ － － Ｌ － － －

4 ○ Ｋ － － Ｋ － － －

－ －

2

3 ○ Ｊ Ｊ － Ｊ －

〇 I I － I －

－ －

（このシートは提出する必要はありません。There is no need to submit this sheet.）

在留目的　　Purpose of residence 例　　Example

使用する申請書　　Type of form
申請人等作成用 所属機関等作成用等

For applicants For organization



申請人等作成用 ２　　　Ｕ　（その他） 在留期間更新・在留資格変更用

For applicant, part 2  U (Others)                                                   For extension or change of status

17　活動内容 Type of activity
① 【 □ 外交 □ 公用 □ 弁護士 □ 司法書士 □ 土地家屋調査士

Diplomat Official Lawyer Judicial scrivener Land and building investigator
□ 外国法事務弁護士 □ 公認会計士 □ 外国公認会計士 □ 税理士

Registered foreign-qualified lawyer Public accountant
□ 社会保険労務士 □ 弁理士 □ 海事代理士 □ 行政書士 】

② 【 □ 医師 □ 歯科医師 □ 薬剤師 □ 保健師 □ 助産師
Doctor Dentist Pharmacist Public health nurse Midwife

□ 看護師（EPA看護師を除く。） □ 准看護師 □ 歯科衛生士
Nurse(except Nurse under EPA) Assistant nurse Dental hygienist

□ 診療放射線技師 □ 理学療法士 □ 作業療法士 □ 視能訓練士
Radiology technician Physical therapist Occupational therapist Orthoptist

□ 臨床工学技士 □ 義肢装具士 】
Clinical engineer Prosthetist

③ 【 □ 家事使用人 □ 家族と同居 （外交官の家族を含む。） 】
Housekeeper Intended to live together with the family (including diplomat's family)

④ 【 □ ワーキング・ホリデー □ 外国弁護士 】
Working holiday Foreign lawyer

⑤ 【 □ アマチュアスポーツ選手 】
Amateur sports athlete

⑥ 【 □ インターンシップ 】
Internship

⑦ 【 □ EPA看護師 □ EPA介護福祉士 □ EPA看護師候補者
Nurse under EPA Certified Careworker under EPA Nurse Candidates under EPA

□ EPA介護福祉士候補者 □ EPA就学介護福祉士候補者 】
Certified Careworker Candidates under EPA Certified Careworker Candidates (student) under EPA

⑧ 【 □ 外国人建設就労者 □ 外国人造船就労者
Foreign construction workers Foreign shipbuilding workers

□ 製造業外国従業員 □ 家事支援者（国家戦略特区）
Foreign workers in the field of manufacturing Domestic workers (national strategic zones)

□ 耕種農業支援者（国家戦略特区） □ 畜産農業支援者（国家戦略特区） 】
Crop farming workers (national strategic zones) Livestock farming workers (national strategic zones)

⑨ 【 □ 日系四世 】
Fourth-generation foreign national of Japanese descent

⑩ 【 □ 起業活動 】
Entrepreurial activities

⑪ 【 □ その他 （ ） 】
Others

（17で選択した区分に応じ以下の項目について記入）
(Fill in the following items in acordance with your answer to the question 17)
○ ①を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ① Fill in the questions 18, 27 and signature.
○ ②を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ② Fill in the questions 18,19, 27 and signature.
○ ③を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ③ Fill in the questions  27 and signature.
○ ④を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ④ Fill in the questions 22, 27 and signature.
○ ⑤を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ⑤ Fill in the questions 18,20, 27 and signature.
○ ⑥を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ⑥ Fill in the questions 21, 27 and signature.
○ ⑦を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ⑦ Fill in the questions 18, 19,22,27 and signature.
○ ⑧を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ⑧ Fill in the questions 18,27 and signature.
○ ⑨を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ 22,27及び「署名欄」を記入

If you selected ⑨ Fill in the questions 22,27 and signature.
○ ⑩を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ 19,23～27及び「署名欄」を記入

If you selected ⑩ Fill in the questions 19,23～ 27 and signature.
○ ⑪を選択した場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

If you selected ⑪ Fill in the questions 22, 27 and signature.
22,27及び「署名欄」を記入

18,19,27及び「署名欄」を記入

Foreign-qualified certified public accountant Certified tax accountant

18,27及び「署名欄」を記入

18,27及び「署名欄」を記入

27及び「署名欄」を記入

22,27及び「署名欄」を記入

18,20,27及び「署名欄」を記入

21,27及び「署名欄」を記入

18,19,22,27及び「署名欄」を記入

Public consultant on social
and labor insurance

Patent attorney Maritime procedure
agent

Certified administrative procedures
legal specialist



申請人等作成用 ３　　　Ｕ　（その他） 在留期間更新・在留資格変更用

For applicant, part 3  U (Others)                                                   For extension or change of status
.
18　勤務先又は通学先 Place of employment or school

(1)名称 支店・事業所名
Name Name of branch

(2)所在地
Address

(3)電話番号
Telephone No.

19　最終学歴 Education (last school or institution)
(1)         名□ 本邦 □ 外国

Japan foreign country
(２)         名□ 大学院 （博士） □ 大学院 （修士） □ 大学 □ 短期大学 □ 専門学校

Doctor Master Bachelor Junior college College of technology
□ 高等学校 □ 中学校 □ その他 （ ）

Senior high school Junior high school Others

(3)学校名
Name of school

(4)学部・課程又は専門課程名称

(5)卒業年月
Date of graduation

20　経歴 Record
□ オリンピック大会出場 年

The year when the applicant participated in the Olympics Games Year

□ 世界選手権大会出場 年
The year when the applicant participated in the world championship Year

□ その他国際的な競技大会出場 年
The year when the applicant participated in other international competitions Year

（競技会名 )
   Name of competition

21　在学中の大学名
University name and faculty

学部・課程
 course to which the applicant attends

22　具体的な在留目的 （滞在費支弁方法を含む。） Purpose of staying in detail (including method of support)

23　専攻・専門分野 Major field of study
（19で大学院（博士）～短期大学の場合）
□ 法学 □ 経済学 □ 政治学 □ 商学 □ 経営学 □ 文学

Law Economics Politics Commercial science Business administration Literature
□ 語学 □ 社会学 □ 歴史学 □ 心理学 □ 教育学 □ 芸術学

Linguistics Sociology History Psychology Education Science of art
□ その他人文・社会科学 （ ） □ 理学 □ 化学 □ 工学

Others(cultural / social science) Science Chemistry Engineering
□ 農学 □ 水産学 □ 薬学 □ 医学 □ 歯学

Agriculture Fisheries Pharmacy Medicine Dentistry
□ その他自然科学 （ ） □ 体育学 □ その他 （ ）

Others(natural science) Sports science Others
（23で専門学校の場合） (Check one of the followings when the answer to the question 23 is College of technology)
□ 工業 □ 農業 □ 医療・衛生 □ 教育・社会福祉 □ 法律

Engineering Agriculture Medical services / Hygienics Education / Social welfare Law
□ 商業実務 □ 服飾・家政 □ 文化・教養 □ その他 （ ）

Practical commercial business Dress design / Home economics Culture / Education Others

Name of the department /course or specialized course of study

年 月
Year   Month

(Check one of the followings when the answer to the question 19 is from doctor to junior college)



申請人等作成用 ４　　　Ｕ　（その他） 在留期間更新・在留資格変更用

For applicant, part 4  U (Others)                                                   For extension or change of status

年

Year

25　起業を目指す分野に関連する業務についての実務経験年数 年
Year

26　職　歴 （外国におけるものを含む） Work experience (including those in a foreign country)

27　代理人（法定代理人による申請の場合に記入） Legal representative (in case of legal representative)
(1)氏　名 (2)本人との関係

Name Relationship with the apllicant

(3)住　所
Address

電話番号 携帯電話番号
Telephone No. Cellular Phone No.

以上の記載内容は事実と相違ありません。 I hereby declare that the statement given above is true and correct. 

申請人（法定代理人）の署名／申請書作成年月日 Signature of the applicant (representative) / Date of filling in this form 

日
Day

注意

申請書作成年月日は申請人（法定代理人）が自署すること。

The date of preparation of the application form must be written by the applicant (legal representative).

※　取次者 Agent or other authorized person

(1)氏　名 (2)住　所
Name Address

(3)所属機関等 Organization to which the agent belongs 電話番号 Telephone No.

24　起業を目指す分野に関連する事業の経営又は管理についての外国における実務経験年数

No. of years of practical experience in a foreign country of managing or supervising business related to the field in which the applicant
intends to start a business

No. of years of practical experience of work related to the field in which the applicant intends to start a business

Date of joining the company Date of leaving the company 勤務先名称  Date of joining the company Date of leaving the company 勤務先名称  
入社 退社 入社 退社

月 年 月 Place of employment
Year Month Year Month Year Month
年 月 年 月 Place of employment 年

Year Month

年 月
Year Month

Attention
申請書作成後申請までに記載内容に変更が生じた場合，申請人（法定代理人）が変更箇所を訂正し，署名すること。

In cases where descriptions have changed after filling in this application form up until submission of this application, the applicant (legal
representative) must correct the part concerned and sign their name.



所属機関等作成用 １　　　Ｕ　（その他） 在留期間更新・在留資格変更用
For organization, part 1  U (Others) For extension or change of status
1　契約，招へい又は同居している外国人の氏名及び在留カード番号

Name and residence card number of the foreigner contracting, inviting or living together with
(1)氏　名

Name
(2)在留カード番号

Residence card number
（契約の場合は以下のいずれかの形態を選択） (In the case of a contract, select one of the following forms.)
□ 雇用 □ 委任 □ 請負 □ その他（ )

Employment Delegation Contract agreement Others
２　申請人の活動内容

the applicant's activities
□ 外交，公用 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・

Diplomat,Official Fill in the questions 3,4,5(1)～(5) and name(signature).
□ 弁護士，公認会計士，その他法律・会計業務，医師，その他医療関係業務，ｱﾏﾁｭｱｽﾎﾟｰﾂ選手，ｲﾝﾀｰﾝｼｯﾌﾟ， EPA看護師・介護福祉士，

     農業支援者（国家戦略特区）

・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・
Fill in the questions 3,4,5,6,7,8 and name(signature).

□ EPA就学介護福祉士候補者の場合 ・ ・ ・ ・ ・ ・
Certified Careworker Candidates (student) under EPA Fill in the questions 3,4,5(1)～(5),7and name(signature).

□ 家事使用人 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・
Housekeeper Fill in the questions 3,4,6,7,8,9and name(signature).

□ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・
applicant is to be supported Fill in the questions 10 and name(signature).

□ 日系四世 ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・ ・
Fourth-generation foreign national of Japanese descent Fill in the questions 11 or 12 and name(signature).

3  職種 ○主たる職種を別紙「職種一覧」から選択して番号を記入（１つのみ）
 Occupation

○他に職種があれば別紙「職種一覧」から選択して番号を記入（複数選択可）

(注意） Attention ・「法律・会計」での在留を希望する場合は，別紙「職種一覧」の29,65～75,999から選択してください。

・「医療」での在留を希望する場合は，別紙「職種一覧」の47～50,55～64,999から選択してください。

・「公用」での在留を希望する場合は，基本的に，別紙「職種一覧」の「112 公用」を選択してください。

・「特定活動」での在留を希望する場合は，別紙「職種一覧」の80,82～99, 111～112,999から選択してください。

4 活動内容詳細　Details of activities

5　勤務先，所属機関又は通学先 Place of employment, organization or school to which the applicant is to belong
※

(1)名称 支店・事業所名
Name Name of branch

(2)法人番号（13桁）
Corporation no. (combination of 13 numbers and letters)

(3)雇用保険適用事業所番号（11桁）※非該当事業所は記入省略 Employment insurance application office number (11 digits) *If not applicable, it should be omitted.

(4)業種 Business type
〇　主たる業種を別紙「業種一覧」から選択して番号を記入（１つのみ）

〇　他に業種があれば，別紙「業種一覧」から選択して番号を記入（複数選択可）

(5)所在地 電話番号
Address Telephone No.

(6)資本金 円 (7)年間売上高（直近年度） 円
Capital Yen Annual sales (latest year) Yen

(8)従業員数 名 うち外国人職員数 名

６　職務上の地位 ７　就労又は就学予定期間
Position Period of work / Study

8　月額報酬（税引き前の支払額） ※ 各種手当（通勤・住宅・扶養等）・実費弁償の性格を有するものを除く。
Monthly salary (amount of payment before taxes) Excludes various types of allowances (commuting,housing,dependents,etc.) and personal expenses.

円
Yen

９　雇用主（家事使用人の場合に記入） Employer (Fill in the followings in case of housekeeper.)
(1)国　籍・地　域 (2)氏　名

Nationality/Region Name

(3)性　別 男 ・ 女 (4)生年月日 日
Sex Male / Female Date of birth Day

(5)住居地 電話番号
Address in Japan Telephone No.

(6)職務上の地位 (7)在留カード番号
Position Residence card number

(8)在留資格 (9)在留期間
Status of residence Period of stay

(10)在留期間の満了日 日
Date of expiration DayYear Month

年 月

Year Month
年

Number of employees Number of foreign employees

  Select the main business type from the attached sheet "a list of business type " and write the corresponding number (select only one)

  If there are another other business types, select from the attached sheet "a list of business type " and write the corresponding number

-

Those who wish to reside in Japan with "medical services" should select from 47 to 50, from 55 to 64 and 999 on the attached "a list of  occupation".

Those who wish to reside in Japan with "official" should select "112 official "  on the attached "a list of  occupation".

Those who wish to reside in Japan with "designated activities" should select from 80,82 to 99, from 111 to 112 and 999 on the attached "a list of  occupation".

(1)，(3)，(5)及び(8)については，主に勤務させる場所について記載すること。

For sub-items (1),(3),(5) and (8) ,fill in the information of principal place of employment where foreign national is to work.

      Select the main type of work from the attached sheet "a list of  occupation ", and fill in the number (select only one)

         If there is any other kind of work, select from "a list of  occupation ", and fill in the number (more than one answer may be selected)

Those who wish to reside in Japan with "legal / accounting services" should select from 29,65 to 75, and 999 on the attached "a list of  occupation".

      EPA看護師候補者・介護福祉士候補者，外国人建設・造船就労者，製造業外国従業員，家事支援者（国家戦略特区），

3,4,5(1)～(5)及び「記名（署名）欄」を記入

              Lawyer, Public accountant or Other legal / accounting services,Doctor, Other medical services,Amateur sports athlete,Internship,Nurse and Certified Careworker under EPA, Nurse and Certified Careworker Candidates under EPA,
             Foreign construction workers,Foreign shipbuilding workers,Foreign workers in the field of manufacturing,Domestic workers (national strategic zones),Farming workers (national strategic zones)

3,4,5,６,７,８及び「記名（署名）欄」を記入

3,4,5(1)～(5),7及び「記名（署名）欄」を記入

3,4,6,7,8,9及び「記名（署名）欄」を記入

扶養を受ける活動 10及び「記名（署名）欄」を記入

11又は12及び「記名（署名）欄」を記入

月

-



所属機関等作成用 2　　　Ｕ　（その他） 在留期間更新・在留資格変更用
For organization, part 2  U (Others) For extension or change of status

(11)雇用主の同居家族（父・母・配偶者・子など） Employer's family (Father, Mother, Spouse, Son and Daughter, etc.)

10　扶養者 （申請人が扶養を受ける場合に記入） Supporter (Fill in the followings when the applicant is to be supported)
(1)氏　　名

Name
(2)生年月日 日 (3)国　籍・地　域

Date of birth Day Nationality / region
(4)在留カード番号

(5)在留資格 (6)在留期間
Status of residence Period of stay

(7)在留期間の満了日 日
Date of expiration Day

(8)申請人との関係 （続柄） Relationship with the applicant
□ 夫 □ 妻 □ 父 □ 母

Husband Wife Father Mother
□ 養父 □ 養母 □ その他 （ ）

Foster father Foster mother Others
(9)勤務先名称 支店・事業所名

Place of employment Name of branch
(10)法人番号（13桁）

(11) 雇用保険適用事業所番号（11桁）※非該当事業所は記入省略 Employment insurance application office number (11 digits) *If not applicable, it should be omitted.

(12)勤務先所在地 電話番号
Address Telephone No.

(13)年　収 （扶養者が「外交」又は「公用」の場合は記入不要） 円
Annual income (when the supporter has the status of residence "Diplomat" or "Official", there is no need to fill this in.) Yen

11　日系四世受入れサポーター （同サポーターが個人の場合に記入）
Supporter accepting the fourth-generation foreign national of Japanese descent 
(Fill in the following items if the supporter accepting the fourth-generation foreign national of Japanese descent is an individual）
(1)氏　　名

Name
(2)生年月日 日 (3)国　籍・地　域

Date of birth Day Nationality / region
(4)在留カード番号 (5)在留資格

Residence card number Status of residence
(6)申請人との関係　Relationship with the applicant

□ 親族 □ 友人・知人 □ 雇用主 □ その他（ ）
 Family Friend・Acquaintance Employer Others

(7)住　　所 (8)電話番号
Address

12　日系四世受入れサポーター （日系四世で受入れサポーターが団体の場合に記入）
Supporter accepting fourth-generation foreign national of Japanese descent 
(Fill in the following items if the supporter accepting the fourth-generation foreign national of Japanese descent is an organization）

(1)団体名称 (2)事業所名
Name of organization Name of branch

(3)所在地 (4)電話番号
Address Telephone No.

以上の記載内容は事実と相違ありません。

     

Day
    注意

在 留 資 格

Relationship Name Date of birth Nationality Residing with
applicant or not Place of employment / school Status of residence

続 柄 氏 名 生 年 月 日 国籍・地域 同 居 の 有 無 勤務先名称・通学先名称

Yes / No
有　・　無

Yes / No

有　・　無

有　・　無

Yes / No
有　・　無

Yes / No

有　・　無

Yes / No

年 月
Year Month

-

Residence card number

年 月
Year Month

-

Corporation no. (combination of 13 numbers and letters)

年 月
Year Month

Year Month

　　申請書作成後申請までに記載内容に変更が生じた場合，所属機関等又は扶養者等が変更箇所を訂正すること。
 　　 In cases where descriptions have changed after filling in this application form up until submission of this application,  the organization must correct the changed  part .

Name of the organization the contracting organization such as the organization of affiliation or supporter accepting the fourth-generation foreign national 
of Japanese descent (organization), and its representative of the organization／Date of filling in this form

 Signature  of the supporter, guarantor, or supporter accepting the fourth-generation foreign national of Japanese descent (individual) form

 　 所属機関等契約先の名称又は日系四世受入れサポーター（法人名），代表者氏名の記名／申請書作成年月日

    扶養者，身元保証人又は日系四世受入れサポーター（個人）の署名／申請書作成年月日

 ／Date of filling in this form

Telephone no.



1 農林業 Agriculture

2 漁業 Fishery

3 鉱業，採石業，砂利採取業 Mining, quarrying, gravel extraction

4 建設業 Construction 

5 食料品 Food products

6 繊維工業 Textile industry

7 プラスチック製品 Plastic products

8 金属製品 Metal products

9 生産用機械器具 Industrial machinery and equipment

10 電気機械器具 Electrical machinery and equipment

11 輸送用機械器具 Transportation machinery and equipment

12 その他（他に分類されないもの） Others

13 電気・ガス・熱供給・水道業 Electricity, gas, heat supply, water supply

14 情報通信業 Information and communication industry

15 運輸・信書便事業 Transportation and correspondence

16 各種商品（総合商社等） Various products (general trading company, etc.)

17 繊維・衣服等 Textile, clothing, etc.

18 飲食料品 Food and beverages

19 建築材料，鉱物・金属材料等 Building materials, mineral and metal materials etc.

20 機械器具 Machinery and equipment

21 その他 Others

22 各種商品 Various products

23 織物・衣服・身の回り品 Fabric, clothing, personal belongings

24 飲食料品（コンビニエンスストア等） Food and beverages (convenience store, etc.)

25 機械器具 Machinery and equipment retailing

26 その他 Others

27 金融・保険業 Finance / insurance

28 不動産・物品賃貸業 Real estate / rental goods 

29 学術・開発研究機関 Academic research, specialized / technical service industry

30 専門サービス業（他に分類されないもの） Specialized service industry (not categorized elsewhere)

31 広告業 Advertising industry

32 技術サービス業（他に分類されないもの） Technical service industry (not categorized elsewhere)

33 宿泊業 Accommodation

34 飲食サービス業 Food and beverage service industry

35 生活関連サービス（理容・美容等）・娯楽業 Lifestyle-related services (barber / beauty, etc.) / entertainment industry

36 学校教育 School education

37 その他の教育，学習支援業 Other education, learning support industry

38 医療業 Medical industry

39 保健衛生 Health and hygiene

40 社会保険・社会福祉・介護事業 Social insurance / social welfare / nursing care

複合サービス事業（郵便局，農林水産業協同組合，事業協同組合（他に分類されないもの））

Combined services (post office, agriculture, forestry and fisheries cooperative association, business cooperative (not categorized elsewhere))

42 職業紹介・労働者派遣業 Employment placement / worker dispatch industry

その他の事業サービス業（速記・ワープロ入力・複写業，建物サービス業，警備業等）

Other business services (shorthand / word processing / copying, building services, security business, etc.)

44 その他のサービス業（他に分類されないもの） Other service industries

45 宗教 Religion

46 公務（他に分類されるものを除く） Public service (not categorized elsewhere)

47 分類不能の産業 Unclassifiable industry

学術研究，専門・技術
サービス業
Academic research, specialized /
technical services

医療・福祉業
Medical / welfare services

41

43

（このシートは提出する必要はありません。There is no need to submit this sheet.）

別紙 業種一覧 Attachment:  A list of business type

製造業
Manufacturing

卸売業
Wholesale

小売業
Retail



1 経営 Executive 53 接客（その他） Service(others)
2 54 製品製造 Product manufacturing
3 調査研究 Research 55 保健師 Public health nurse

技術開発（農林水産分野） 56 助産師 Midwife
Technology development (agriculture, forestry, and fisheries field) 57 准看護師 Assistant nurse
技術開発（食品分野）　 58 歯科衛生士 Dental hygienist
Technology development (food products field) 59 診療放射線技師 Radiology technician
技術開発（機械器具分野） 60 理学療法士 Physical therapist
Technology development (machinery and equipment field) 61 作業療法士 Occupational therapist
技術開発（その他製造分野） 62 視能訓練士 Orthoptist
Technology development (other manufacturing field) 63 臨床工学技士 Clinical engineer
生産管理（食品分野） 64 義肢装具士 Prosthetist
Production management (food products field) 65 弁護士 Lawyer
生産管理（機械器具分野） 66 司法書士 Judicial scrivener
Production management (machinery and equipment field) 67 弁理士 Patent attorney
生産管理（その他製造分野） 68 土地家屋調査士 Land and building investigator
Production management (other manufacturing field) 69 外国法事務弁護士 Registered foreign-qualified lawyer
建築・土木・測量技術 70 公認会計士 Public accountant
Architecture, civil engineering, surveying techniques 71 外国公認会計士
情報処理・通信技術 72 税理士 Certified tax accountant
Information processing, communications technology 73 社会保険労務士

13 法律関係業務 Legal business 74 行政書士
14 金融・保険 Finance / insurance 75 海事代理士 Maritime procedure agent
15 コピーライティング Copywriting 76 著述家 Author
16 報道 Journalism 77 美術家・写真家 Artist/photographer
17 編集 Editing 78 音楽家・舞台芸術家 Musician/stage artist
18 デザイン Design 79 宗教家 Religious worker

教育（教員免許を有する者が行う教育） 80 家事使用人 Housekeeper
Education(education taught by a person with a teaching license) 81 プロスポーツ選手 Professional sports athlete
教育（小学校・中学校・高等学校における語学教育） 82 アマチュアスポーツ選手 Amateur sports athlete

83 インターンシップ Internship
21 教育（専修学校） Education(Advanced vocational school) 84 ワーキング・ホリデー Working holiday
22 教育（各種学校） Education(Miscellaneous school) 85 外国弁護士 Foreign lawyer

教育（インターナショナルスクール） 86 サマージョブ Summer job
Education(International school) 87 国際文化交流 International cultural exchange

24 教育（教育機関を除く） 88 EPA看護師 Nurse under EPA
25 翻訳・通訳 Translation / Interpretation 89 EPA介護福祉士 Certified Careworker under EPA
26 海外取引業務 Overseas trading business 90 EPA看護師候補者 Nurse Candidates under EPA

企画事務（マーケティング，リサーチ） 91 EPA介護福祉士候補者
Planning administration work (marketing, research) 92
企画事務（広報・宣伝） 93 外国人建設就労者 Foreign construction workers
Planning administration work (public relations, advertising) 94 Foreign shipbuilding workers

29 会計事務 Accounting business 95 製造業外国従業員
30 法人営業 Corporate sales 96
31 ＣＡＤオペレーション CAD operation 耕種農業支援者（国家戦略特区）
32 調理 Cooking Crop farming workers (national strategic zones)

外国特有の建築技術 畜産農業支援者（国家戦略特区）
Foreign country-specific construction technology Livestock farming workers (national strategic zones)
外国特有の製品製造 99 起業活動 Entrepreurial activities
Foreign country-specific product manufacturing

35 宝石・貴金属・毛皮加工 Jewels, precious metal, fur processing Other service worker (not categorized elsewhere)
36 動物の調教 Animal training 101 農林漁業従事者

石油・地熱等掘削調査 製品製造・加工処理従事者（金属製品）
Drilling survey for oil, geothermal energy, etc. Product manufacturing / processing worker (metal products)

38 パイロット Pilot 製品製造・加工処理従事者（金属製品を除く）
39 スポーツ指導 Sports instruction Product manufacturing / processing worker (except metal products)
40 ソムリエ Sommelier 104 機械組立従事者 Machine assembly worker
41 介護福祉士 Certified care worker 105 機械整備・修理従事者 Machine maintenance / repair worker
42 研究 Research 106 機械検査従事者 Machine inspection worker
43 研究の指導 Research guidance 107 建設躯体工事従事者 Construction structure worker
44 Education(university,etc.) 建設従事者（建設躯体工事従事者を除く）
45 記者 Press
46 報道カメラマン Press photographer その他の建設・採掘従事者（他に分類されないもの）
47 医師 Doctor Other construction / mining workers (not categorized elsewhere)
48 歯科医師 Dentist 運搬・清掃・包装等従事者
49 薬剤師 Pharmacist Transportation, cleaning, packaging worker
50 看護師 Nurse 111 外交 Diplomat
51 接客（販売店） Service(store) 112 公用 Official
52 接客（飲食店） Service(restaurant) 999 その他 Others

10

（このシートは提出する必要はありません。There is no need to submit this sheet.）
別紙 職種一覧 Attachment: A list of occupation

管理業務（経営者を除く） Management work (excluding executives)

4

5

6

7

8

9

Certified Careworker Candidates under EPA
EPA就学介護福祉士候補者 Certified Careworker Candidates (student) under EPA

11 Foreign-qualified certified public accountant

12 Public consultant on social and labor insurance
Certified administrative procedures legal specialist

19

97

20 Education(language education at an elementary school, lower secondary or upper secondary school)

23

Education (excluding educational institutions)

27

28
外国人造船就労者

Foreign workers in the field of manufacturing
家事支援者（国家戦略特区） Domestic workers (national strategic zones)

Construction worker (except for workers engaged in construction structure work)

33 98

34
100

その他のサービス職業従事者（他に分類されないもの）

Agriculture, forestry and fishery workers

109

110

37 102

103

教育（大学等）
108







理 由 書 
年   月   日 

 

氏 名（申請人） 

 

国 籍（申請人） 

 

 

１ 申請人 

   ☐ ウクライナ国籍者 

   ☐ ウクライナに生活の本拠があるウクライナ以外の国籍者 

   ☐ その他（                    ） 

 

２ 就労希望の有無 

   ☐ 就労を希望する 

   ☐ 就労を希望しない 

 

３ 在留期間の更新を希望する理由 

 

 

 

 

 

 

 

 

ウクライナ情勢が不安定であり、現在もウクライナに帰国することに不安

があるため、状況が良くなるまで日本で生活したいです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

この書類
しょるい

を書
か

いた日
ひ

を書
か

いてください。 

名前
なまえ

を書
か

いてください。 

国 籍
こくせき

を書
か

いてください。 

３つの□のうちどれか１つを☑ または■にしてください。 

←ウクライナ国 籍
こくせき

ではないけれど 

ウクライナに住
す

んでいた人
ひと

 

←ウクライナ国 籍
こくせき

の人
ひと

 

←それ以外
いがい

の人
ひと

 

２つの□のうちどちらかを☑ または■にしてください。 

←仕事
しごと

やアルバイトをしたい人
ひと

 

←仕事
しごと

やアルバイトをしなくてもいい人
ひと

 

在留期間を更新する理由
りゆう

を詳
くわ

しく書
か

いてください。 

記載例↓ 



（The tenth letter） 

1 

 

Feb.  17 ,  2023 
I m m i g r a t i o n  S e r v i c e s  A g e n c y  o f  J a p a n  

 
To  Evacuees  f rom Ukraine  who came to  J apan  (10)  

 

1   P rocedures  for  ex tending per iod  of  s tay 

If  you  wish  to  keep  l iv ing in  J apan ,  you  wil l  need  to  ex tend  your  per iod  of  s tay.  

Check  your  res idence  card  and  appl y for  an  ex tens ion  a t  your  neares t  immigra t ion  

agenc y before  your  per iod  of  s ta y expi res .  

*To f ind  your  nea rest  agency,  check  the  l i s t  inc luded  with  the  let t e r .  

 

How to  Check  your  Period  of  S tay 

The date  of  expi ra t ion  of  your  per iod  of  s tay i s  shown as  “PERIOD OF STAY 

(DATE OF EXPIRATION)” on  your  res idence  card .  

 

 

 

 

 

 

2  Renewal  appl ica t ion  

(1)  When 

From 3  months  before  the  per iod  of  s tay expi res  unt i l  the  day on  which  the  

per iod  of  s ta y expi res .  

(2)  Where  

You can  apply a t  your  neares t  immigra t ion  agenc y.  

 

PERIOD OF STAY（DATE 

OF EXPIRATION） 
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(3)  What  to  br ing  

1)   Passpor t  

2 )   Residence  card  

3)   Requi red  documents   See  (4) .  

(4)  Documents  requi red  to  ex tend  per iod  of  s tay 

These  di f fer  depending on  whether  you  have  permission  or  not  for  “des ignated  

ac t ivi t i es .”  

[1]  Persons  wi th  permission  for  “des ignated  ac t iv i t i es”  

1)   “Appl ica t ion  for  ex tens ion  of  per iod  of  s tay”  *Photograph  requi red 

for  appl icants  aged  16  years  or  o lder .  

2 )   “Sta tement  of  Reasons”  

See  the  a t tachment  for  how to  wr i te  the  “Sta tement  of  Reasons .”  

3)   “Let ter  of  Guarantee”  

If  you  do  not  have  a  guarantor ,  you  may not  need  a  “Let ter  of  

Guarantee .”  

In  th i s  case ,  p lease  consul t  wi th  your  local  immigra t ion  agency.  

4)  Download  the  necessary forms  a t  the  URL below.  

You can  a l so  obtain  the  necessary forms  a t  your  local  immigra t ion  

agenc y.  

(URL)  

h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / s u p p o r t / f r e s c /0 1 _ 0 0 2 5 2 . h t ml  

[2]  Persons  wi thout  permission  for  “designated  ac t iv i t i es”  

The necessary forms  can  be  downloaded  f rom the  URL below.  

The forms  you need  wil l  var y depending on  your  v i sa  t ype .  

Check  which  forms  you need  by se lec t ing your  v i sa  t ype .  
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(URL)  

〇Japanese  

h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / ap p l i c a t i o n s / p ro c ed u r e s / 1 6 -2 . h t ml  

〇Engl ish  

h t t p s : / / ww w. i s a . g o . j p / e n / a p p l i c a t io n s / p r o c e d u r e s / 1 6 -3 -1 . h t m l  

 

 

3  If  you  have  any ques t ions  about  applying to  ex tend your  per iod  of  s tay,  p lease  

consul t  wi th  your  neares t  immigra t ion  agenc y as  shown in  the  separa te  sheet ,  o r  

the  help  desk below.  

Ukrainian  Evacuee  Help  Desk  

Telephone no . :  0120-022-702 ( tol l - f ree  number)  

Recept ion  hours :  9 :00  a .m.  to  8 :00  p .m.  (everyda y)  

E-mai l  address:  uk rhe lp desk@b r ick s -co rp .co m 

Languages  of fered :  Ukrainian ,  Russ ian,  Engl ish ,  J apanese  

*E-mai l  inqui r ies  a re  received  24  hours  per  day.  However,  i f  you  make an  

inqui ry by e-mai l ,  i t  may take  severa l  days  for  you  to  receive  a  response .  

 

4   Suppor t  in format ion  offered  b y the  Japanese  government  i s  avai lab le  a t  thi s  

websi te .  

( U R L )  

 
h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / s u p p o r t / f r e s c / u k r a i n e _ s u p p o r t . h t ml  

 

mailto:ukrhelpdesk@bricks-corp.com
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Informat ion on  suppor t  ( i t ems and  serv ices )  f rom other  corpora t ions  and  

organiza t ions  e tc .  for  Ukrain ian evacuee  can be  searched for  on  the  Ukrainian  

evacuee  support  websi te .  

(URL)  

h t t p s : / / z a i r yu s h i e n 0 2 . m y. s i t e . co m/ S u p p o r t Ap p l i c a n t s / s / p o r t a l  

 



Regional Immigration Services Bureaus

Name Location / TEL
北海道
Hokkaido

Sapporo Regional Immigration Services Bureau Sapporo Third Joint Government Bldg., Odori-nishi 12 Chome, Chuo-ku, Sapporo City, Hokkaido / 011-261-9658

 函館市
Hakodate

Hakodate Port Branch Office Hakodate Port Joint Government Bldg., 24-4 Kaigan-cho, Hakodate City, Hokkaido / 0138-41-6922

 旭川市
Asahikawa

Asahikawa Branch Office Asahikawa Joint Government Bldg., 1-3-3-15 Miyamae, Asahikawa City, Hokkaido / 0166-38-6755

 釧路市
Kushiro

Kushiro Port Branch Office Kushiro Port Joint Government Bldg., 5-9 Minamihama-cho, Kushiro City, Hokkaido / 0154-22-2430

 稚内市
Wakkanai

Wakkanai Branch Office Wakkanai Port Joint Government Bldg., 2-2-1 Kaiun, Wakkanai City, Hokkaido / 0162-23-3269

宮城県
Miyagi

Sendai Regional Immigration Services Bureau Sendai Second Legal Affairs Joint Government Bldg., 1-3-20 Gorin, Miyagino-ku, Sendai City, Miyagi Prefecture / 022-256-6073

青森県
Aomori

Aomori Branch Office Aomori Second Joint Government Bldg., 1-3-5 Nagashima, Aomori City, Aomori Prefecture / 017-777-2939

岩手県
Iwate

Morioka Branch Office Morioka Second Joint Government Bldg. 6F, 1-9-15 Morioka-eki-nishidori, Morioka City, Iwate Prefecture / 019-621-1206

秋田県
Akita

Akita Branch Office Akita Daiichi Joint Local Government Bldg. 5F, 7-1-3, Sanno, Akita-City, Akita Prefecture / 018-895-5221

山形県
Yamagata

Sakata Port Branch Office Sakata Port Joint Government Bldg., 2-5-43 Funaba-cho, Sakata City, Yamagata Prefecture / 0234-22-2746

Koriyama second Legal Affairs General Government Bldg. 1F

31-26 Kibogaoka, Koriyama City, Fukushima Prefecture / 024-962-7221

東京都
Tokyo

Tokyo Regional Immigration Services Bureau 5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo / 0570-034-259

神奈川県
Kanagawa

Yokohama District Immigration Services Office 10-7 Torihama-cho, Kanazawa-ku, Yokohama City, Kanagawa Prefecture / 0570-045-259 

茨城県
Ibaraki

Mito Branch Office Mito Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 1-1 Kitamicho, Mito City, Ibaraki Prefecture / 029-300-3601

栃木県
Tochigi

Utsunomiya Branch Office Utsunomiya Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 2-1-11 Obata, Utsunomiya City, Tochigi Prefecture / 028-600-7750

群馬県
Gunma

Takasaki Branch Office Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F, 26-5 Takamatsu-cho, Takasaki City, Gunma Prefecture / 027-328-1154

Saitama Second Legal Affairs Joint Government Bldg. 1F

5-12-1 Shimo-ochiai, Chuo-ku, Saitama City, Saitama Prefecture / 048-851-9671

千葉県
Chiba

Chiba Branch Office Chiba Chuo Community Center, 2-1 Chiba-minato, Chuo-ku, Chiba City, Chiba Prefecture / 043-242-6597

新潟県
Niigata

Niigata Branch Office Niigata Airport Terminal Bldg., 3710 Matsuhama-cho, Higashi-ku, Niigata City, Niigata Prefecture / 025-275-4735

山梨県
Yamanashi

Kofu Branch Office Kofu Joint Government Bldg. 9F, 1-1-18 Marunouchi, Kofu City, Yamanashi Prefecture / 055-255-3350

長野県
Nagano

Nagano Branch Office Nagano Local Legal Affairs Joint Government Bldg. 3F, 1108 Asahi-cho, Nagano City, Nagano Prefecture / 026-232-3317

愛知県
Aichi

Nagoya Regional Immigration Services Bureau 5-18, Shoho-cho, Minato-ku, Nagoya City, Aichi Prefecture / 0570-052-259

富山県
Toyama

Toyama Branch Office Toyama Airport Bldg. 1F, 30 Akigashima, Toyama City, Toyama Prefecture / 076-495-1580

石川県
Ishikawa

Kanazawa Branch Office Kanazawa Station West Joint Government Bldg., 3-4-1 Sainen, Kanazawa City, Ishikawa Prefecture / 076-222-2450

福井県
Fukui

Fukui Branch Office Fukui Haruyama Joint Government Bldg. 14F, 1-1-54 Haruyama, Fukui City, Fukui Prefecture / 0776-28-2101

岐阜県
Gifu

Gifu Branch Office Gifu Government Legal Complex Annex Bldg. 4F, 2-7-2, Mieji-cho, Gifu City, Gifu Prefecture / 058-214-6168

静岡県
Shizuoka

Shizuoka Branch Office Fukuichi Denmacho Bldg. 6F, 9-4 Denmacho, Aoi-ku, Shizuoka City, Shizuoka Prefecture / 054-653-5571

三重県
Mie

Yotsukaichi Port Branch Office Yotsukaichi Port Joint Government Bldg., 5-1 Chitose, Yostukaichi City, Mie Prefecture / 059-352-5695

大阪府
Osaka

Osaka Regional Immigration Services Bureau 1-29-53 Nankou Kita, Suminoe-ku, Osaka City, Osaka Prefecture / 0570-064-259

兵庫県
Hyogo

Kobe District Immigration Services Office Kobe Local Joint Government Bldg., 29 Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe City, Hyogo Prefecture / 078-391-6378

滋賀県
Shiga

Otsu Branch Office 3-1-1 Kyomachi, Otsu City, Shiga Prefecture / 077-511-4231

Kyoto Second Local Joint Government Bldg.

34-12 Maruta-cho Kawabata-Higashi-Hairu Higashi-Maruta-cho, Sakyo-ku, Kyoto City, Kyoto Prefecture / 075-752-5997

奈良県
Nara

Nara Branch Office Nara Second Legal Affairs Joint Government Bldg., 3-4-1 Higashi-Kidera-cho, Nara City, Nara Prefecture / 0742-23-6501

和歌山県
Wakayama

Wakayama Branch Office Wakayama Port Joint Government Bldg., 6-22-2 Chikko, Wakayama City, Wakayama Prefecture / 073-422-8778

広島県
Hiroshima

Hiroshima Regional Immigration Services Bureau Hiroshima Government Legal Complex, 2-31 Kami-hacchobori, Naka-ku, Hiroshima City, Hiroshima Prefecture / 082-221-4412

鳥取県
Tottori

Sakaiminato Branch Office Yonago Airport Bldg. 3F, 1634 Sainokami-cho, Sakaiminato City, Tottori Prefecture / 0859-47-3600

島根県
Shimane

Matsue Branch Office Matsue Local Joint Government Bldg., 134-10 Mukoujima-cho, Matsue City, Shimane Prefecture / 0852-21-3834

岡山県
Okayama

Okayama Branch Office Okayama Second Joint Government Bldg., 1-4-1 Shimo-Ishii, Kita-ku, Okayama City, Okayama Prefecture / 086-234-3531

Shimonoseki Port Legal Affairs Joint Government Bldg. 3F

1-7-1 Higashiyamato-machi, Shimonoseki City, Yamaguchi Prefecture / 083-261-1211

香川県
Kagawa

Takamatsu Regional Immigration Services Bureau 72-9 Hamano-cho, Takamatsu City, Kagawa Prefecture / 087-822-5851

Komatsujima Port Joint Government Bldg.

1-11 Komatsujima-cho-Sotobiraki, Komatsujima City, Tokushima Prefecture / 08853-2-1530

愛媛県
Ehime

Matsuyama Branch Office Matsuyama Local Joint Government Bldg., 188-6 Miyata-machi, Matsuyama City, Ehime Prefecture / 089-932-0895

高知県
Kochi

Kochi Branch Office 1-4-1 Marunouchi, Kochi City, Kochi Prefecture / 088-871-7030

福岡県
Fukuoka

Fukuoka Regional Immigration Services Bureau Fukuoka Legal Affairs Government Complex No.1, 3-5-25, Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka City, Fukuoka Prefecture / 092-717-7595

佐賀県
Saga

Saga Branch Office Saga Second Joint Government Bldg., 3-3-20 Ekimae-Chuo, Saga City, Saga Prefecture / 0952-36-6262

長崎県
Nagasaki

Nagasaki Branch Office Nagasaki Port Joint Government Bldg., 7-29 Matsugae-machi, Nagasaki City, Nagasaki Prefecture / 095-822-5289

熊本県
Kumamoto

Kumamoto Branch Office Kumamoto Second Joint Government Bldg., 3-1-53 Oe, Chuo-ku, Kumamoto City, Kumamoto Prefecture / 096-362-1721

大分県
Oita

Oita Branch Office Oita General & Legal Affairs Government Bldg. 1F, 7-5 Niage-machi, Oita City, Oita Prefecture / 097-536-5006

宮崎県
Miyazaki

Miyazaki Branch Office Miyazaki General & Legal Affairs Government Bldg. 2F, 1-1 Beppu-cho, Miyazaki-City, Miyazaki Prefecture / 0985-31-3580

鹿児島県
Kagoshima

Kagoshima Branch Office Kagoshima Port Joint Government Bldg., 2-5-1 Hamamachi, Kagoshima City, Kagoshima Prefecture / 099-222-5658

沖縄県
Okinawa

Naha District Immigration Services Office Naha First Local Joint Government Bldg., 1-15-15 Higawa, Naha City, Okinawa Prefecture / 098-832-4186

徳島県
Tokushima

お住まいの都道府県等
(Prefectures of

Residence)

福島県
Fukushima

埼玉県
Saitama

京都府
Kyoto

山口県
Yamaguchi

Shimonoseki Branch Office

Komatsujima Port Branch Office

申請する入管(Regional Immigration Services Bureaus)

Koriyama Branch Office

Saitama Branch Office

Kyoto Branch Office



For common applications (Exclud ing appl ica t ions for  permiss ion for  permanent  residence)  

LETTER OF GUARANTEE 
 

             Date:          
 

   To:  Minister of Justice  
 

   Nationali ty/Region:                           
 

   Name:                                
 

   In connection with the above-mentioned person’s  stay in Japan,  
    I hereby guarantee the following matters:  
    

    1 Living expenses while in Japan  

    2 Transportation fee for repatriat ion  

    3 To abide by the Japanese law 
 
    I affirm the above to be true.  
 

   Guarantor:  
  Name:                                     
 

  Address in  Japan:                TEL         
 

  Occupation 
 (Place of employment):                     TEL         

 

  Nationali ty/Region:                             
 

Status  of  residence/Period of stay:                                   
 

  Relationship:                                 
 
                                                            

(Guarantor 's  signature)  



Statement of Reasons 
[Month] [Day], [Year] 

 
Name (Applicant)   

 
Nationality and region (Applicant)   

 
1. Applicant 
   ☐  Ukrainian nationals 
   ☐  Non-Ukrainian nationals who have their main home in Ukraine  
   ☐  Other (        ) 
 
2. Wish to work 
   ☐  I wish to work. 
   ☐  I do not wish to work. 
 
3.   Reason for requesting to extend your period of stay 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Statement of Reasons 
20○○[Month]○○ [Day],○○ [Year] 

 
Name (Applicant)  Taro Nyukan 

 
Nationality and region (Applicant)  Ukraine 

 
1. Applicant 
     Ukrainian nationals 
   ☐  Non-Ukrainian nationals who have their main home in Ukraine  
   ☐  Other (        ) 
 
2. Wish to work 
     I wish to work. 
   ☐  I do not wish to work. 
 
3.   Reason for requesting to extend your period of stay 
 

  

 

Because of unstable situation in Ukraine, I am afraid to return there and wish to stay in Japan 
until the situation in Ukraine improves. 
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17 лютого  2023 року   
Управління  з  питань  імміграці ї  та  проживання   

 
Усім,  хто  приїхав  до Японі ї  з  України,  бо їхнє  життя  в  небезпеці（10）  

 

１ Продовження терміну перебування  

Якщо ви  хочете  і  надалі  жити  в  Японі ї ,  вам сл ід  продовжити термін 

перебування в  країні .   

Будь  ласка ,  перевірте  свою посвідку на  проживання,  та  подайте  заяву на  ї ї  

продовження в  імміграційній  службі  за  місцем проживання до  закінчення  

терміну переб ування.   

※Щоб дізнатися,  де  знаходиться  імміграційний в ідділ ,  будь  ласка ,  дивіться 

таблицю,  яку ми  надіслали  вам разом і з  листом.   

 

Як перевірити  термін  перебування.  

Дату зак інчення терміну перебування вказано в  рядку «Термін  перебування  

(дата  зак інчення) » (PERIOD OF STAY (DATE OF EXPIRATION )  «посвідки  на  

проживання ».  

 

 

 

 

 

 

２ Процедура продовження терміну перебування  

（１） Період     

3 місяц і  до  зак інчення терміну перебування~останній  день  терміну 

Термін  перебування (дата  
зак інчення)  (PERIOD OF STAY 

(DATE OF EXPIRATION))  
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перебування  

（２） Місце  

Ви можете подати  заяву в  імміграційній  службі  поруч і з  вашим домом.    

 

（３） Що взяти з  собою  

１） Паспорт  

２） Посвідка  на  проживання  

３） Необхідні  документи・・・・Дивіться  （４） .  

（４） Документи ,  необхідні  для  процедури  продовження  

Існ ує  р ізниця  між тими,  хто має  статус  резидента  для «певних видів 

діяльност і »,  і  тими,  хто  має  статус  резидента ,  відмінний в ід  «певних 

видів  д іяльност і».   

①  Особи з і  статусом резидента з  «певними видами д іяльност і »  

   １） «Заява  про дозвіл  на  продовження терміну перебування»  

※  Для осіб в іком в ід  16  років  необх ідні  фотографії .  

２） «Викладення причин »   

    Будь  ласка ,  напишіть  «Викладення причин »,  ор ієнтуючись  на  

зразок  у Додатку.  

３） «Гарантійний лист  про посвідчення особи »  

      Якщо у вас  немає  поручителя ,  вам може не  знадобитися  

заповнювати  «Гарант ійний лист про посвідчення особи ».   

У таких випадках  проконсультуйтеся  в імміграційній  службі  за 

місцем проживання.   

            4 )  Ви можете завантажити необх ідні  документи  за  посиланням нижче.   

            Також їх  можна отримати  в  імміграційній службі  за  місцем 
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проживання.   

            (URL)  

h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / s u p p o r t / f r e s c /0 1 _ 0 0 2 5 2 . h t ml  

②  Особи,  котрі  мають  статус  резидента ,  в ідмінний в ід  «певних видів  

діяльност і »  

   Ви можете завантажити  необхідні  документи  за  посиланням нижче.  

Необхідні  документи  в ідрізняються  залежно в ід  вашого статус у 

перебування.  

Будь  ласка ,  оберіть  ваш статус  перебування,  та  перевірте  інформацію.  

（ＵＲＬ）  

 〇Японська  

h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / ap p l i c a t i o n s / p ro c ed u r e s / 1 6 -2 . h t ml  

〇Англійська  

h t t p s : / / ww w. i s a . g o . j p / e n / a p p l i c a t io n s / p r o c e d u r e s / 1 6 -3 -1 . h t m l  

                

 

３  Якщо у вас  виникли запитання щодо процедури продовження,  будь  ласка ,  

зверніться  до  найближчої  імміграційної  служби,  вказаної  у таблиці  в  Додатку,  

або  за  контактною інформацією нижче.  

Служба допомоги  переміщеним особам з  України  

Номер телефону：０１２０－０２２－７０２（безкоштовний номер）  

Години прийому：9~20 год（щодня）  

електронна адреса：uk rhe lpdesk@br icks -co rp .com 

mailto:ukrhelpdesk@bricks-corp.com
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Підтримувані  мови :  українська ,  російська ,  англійська ,  японська  

※Ми приймаємо  запити  електронною поштою 24 години на  добу.  

Отримання в ідповіді  на  електронні  запити може зайняти  к ілька  дн ів .  

 

４  Інформація про п ідтримку,  надану дотепер урядом Японії ,  до ступна тут.  

 （ ＵＲＬ）  

 
h t t p s : / / ww w. mo j . g o . j p / i s a / s u p p o r t / f r e s c / u k r a i n e _ s u p p o r t . h t ml  

 

   Іншу інформацію про допомогу (товари  та  по слуги)  переміщеним о собам з  

України в ід підприємств ,  організац ій тощо можна знайти  на  Сайті  п ідтримки 

переміщених  о сіб  з  України .   

   （ＵＲＬ）  

   h t t p s : / / z a i r y u s h i e n 0 2 . m y. s i t e . c o m/ S u p p o r t Ap p l i c a n t s / s / p o r t a l  

 



Regional Immigration Services Bureaus

Назва Місце розташування / ТЕЛ

Хоккайдо Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Саппоро Третя Спільна Урядова Будівля Саппоро, Одорі-ніші 12 Чоме, Чюо-ку, місто Саппоро, Хоккайдо / 011-261-9658

 м. Хакодате Філія Порту Хакодате Спільна Урядова Будівля Порту Хакодате, 24-4 Кайґан-чо, місто Хакодате, Хоккайдо / 0138-41-6922

 м. Асахікава Філія Асахікава Спільна Урядова Будівля Асахікави, 1-3-3-15 Міямае, місто Асахікава, Хоккайдо / 0166-38-6755

 м. Кушіро Філія Порту Кушіро Спільна Урядова Будівля Порту Кушіро, 5-9 Мінаміхама-чо, місто Кушіро, Хоккайдо / 0154-22-2430

 м. Вакканай Філія Вакканай Спільна Урядова Будівля Порту Вакканай, 2-2-1 Кайун, місто Вакканай, Хоккайдо / 0162-23-3269

преф. Міяґі Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Сендаю Друга Спільна Урядова Будівля Юридичних Питань Сендаю, 1-3-20 Ґорін, Міяґіно-ку, місто Сендай, префектура Міяґі / 022-256-6073

преф. Аоморі Філія Аоморі Друга Спільна Урядова Будівля Аоморі, 1-3-5 Наґашіма, місто Аоморі, префектура Аоморі / 017-777-2939

преф. Івате Філія Моріока 6 поверх Другої Спільної Урядової Будівлі Моріоки, 1-9-15 Моріока-екі-нішідорі, місто Моріока, префектура Івате / 019-621-1206

преф. Акіта Філія Акіта 5 поверх Спільної Місцевої Урядової Будівлі Дайічі Акіти, 7-1-3, Санно, місто Акіта, префектура Акіта / 018-895-5221

преф. Ямаґата Філія Порту Саката Спільна Урядова Будівля Порту Саката, 2-5-43 Фунаба-чо, місто Саката, префектура Ямаґата / 0234-22-2746

1 поверх Другої Загальної Урядової Будівлі Юридичних Питань Коріями

31-26 Кібоґаока, місто Коріяма, префектура Фукушіма / 024-962-7221

Токійська метрополія Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Токіо 5-5-30 Конан, Мінато-ку, Токіо / 0570-034-259

преф. Канаґава Бюро Імміграційних Послуг Району Йокоґама 10-7 Торіхама-чо, Канадзава-ку, місто Йокохама, префектура Канаґава / 0570-045-259 

преф. Ібаракі Філія Міто 1 поверх Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань Міто, 1-1 Кітамічо, місто Міто, префектура Ібаракі / 029-300-3601

преф. Точіґі Філія Уцуномія 1 поверх Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань Уцуномії, 2-1-11 Обата, місто Уцуномія, префектура Точіґі / 028-600-7750

преф. Ґумма Філія Такасакі 1 поверх Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань, 26-5 Такамацу-чо, місто Такасакі, префектура Ґумма / 027-328-1154

1 поверх Другої Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань Сайтами

5-12-1 Шімо-очіай, Чюо-ку, місто Сайтама, префектура Сайтама / 048-851-9671

преф. Чіба Філія Чіба Громадський Центр Чіба Чюо, 2-1 Чіба-мінато, Чюо-ку, місто Чіба, префектура Чіба / 043-242-6597

преф. Нііґата Філія Нііґата Будівля Терміналу Аеропорту Нііґата, 3710 Мацухама-чо, Хіґаші-ку, місто Нііґата, префектура Нііґата / 025-275-4735

преф. Яманаші Філія Кофу 9 поверх Спільної Урядової Будівлі Кофу, 1-1-18 Маруноучі, місто Кофу, префектура Яманаші / 055-255-3350

преф. Наґано Філія Наґано 3 поверх Місцевої Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань Наґано, 1108 Асахі-чо, місто Наґано, префектура Наґано / 026-232-3317

преф. Айчі Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Наґої 5-18, Шьохо-чо, Мінато-ку, місто Наґоя, префектура Айчі / 0570-052-259

преф. Тояма Філія Тояма 1 поверх Будівлі Аеропорту Тояма, 30 Акіґашіма, місто Тояма, префектура Тояма / 076-495-1580

преф. Ішікава Філія Канадзава Спільна Урядова Будівля Станції Канадзава Захід, 3-4-1 Сайнен, місто Канадзава, префектура Ішікава / 076-222-2450

преф. Фукуі Філія Фукуі 14 поверх Спільної Урядової Будівлі Фукуі Харуяма, 1-1-54 Харуяма, місто Фукуі, префектура Фукуі / 0776-28-2101

преф. Ґіфу Філія Ґіфу 4 поверх Прибудови до Будівлі Урядового Юридичного Комплексу Ґіфу, 2-7-2, Міеджі-чо, місто Ґіфу, префектура Ґіфу / 058-214-6168

преф. Шідзуока Філія Шідзуока 6 поверх Будівлі Фукуічі Денмачо, 9-4 Денмачо, Аоі-ку, місто Шідзуока, префектура Шідзуока / 054-653-5571

преф. Міе Філія Порту Йоккаічі Спільна Урядова Будівля Порту Йоккаічі, 5-1 Чітосе, місто Йоккаічі, префектура Міе / 059-352-5695

преф. Осака Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Осаки 1-29-53 Нанко Кіта, Суміное-ку, місто Осака, префектура Осака / 0570-064-259

преф. Хьоґо Бюро Імміграційних Послуг Району Кобе Місцева Спільна Урядова Будівля Кобе, 29 Кайґан-дорі, Чюо-ку, місто Кобе, префектура Хьоґо / 078-391-6378

преф. Шіґа Філія Оцу 3-1-1 Кьомачі, місто Оцу, префектура Шіґа / 077-511-4231

Друга Місцева Спільна Урядова Будівля Кіото

34-12 Марута-чо Кавабата-Хіґаші-Хаіру Хіґаші-Марута-чо, Сакьо-ку, місто Кіото, префектура Кіото / 075-752-5997

преф. Нара Філія Нара Друга Спільна Урядова Будівля Юридичних Питань Нари, 3-4-1 Хіґаші-Кідера-чо, місто Нара, префектура Нара / 0742-23-6501

преф. Вакаяма Філія Вакаяма Спільна Урядова Будівля Порту Вакаяма, 6-22-2 Чікко, місто Вакаяма, префектура Вакаяма / 073-422-8778

преф. Хірошіма Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Хірошіми Урядовий Юридичний Комплекс Хірошіми, 2-31 Камі-хаччоборі, Нака-ку, місто Хірошіма, префектура Хірошіма / 082-221-4412

преф. Тотторі Філія Сакаімінато 3 поверх Будівлі Аеропорту Йонаґо, 1634 Сайнокамі-чо, місто Сакаімінато, префектура Тотторі / 0859-47-3600

преф. Шімане Філія Мацуе Місцева Спільна Урядова Будівля Мацуе, 134-10 Мукоджіма-чо, місто Мацуе, префектура Шімане / 0852-21-3834

преф. Окаяма Філія Окаяма Друга Спільна Урядова Будівля Окаями, 1-4-1 Шімо-Ішіі, Кіта-ку, місто Окаяма, префектура Окаяма / 086-234-3531

3 поверх Спільної Урядової Будівлі Юридичних Питань Порту Шімоносекі

1-7-1 Хіґашіямато-мачі, місто Шімоносекі, префектура Ямаґучі / 083-261-1211

преф. Каґава Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Такамацу 72-9 Хамано-чо, місто Такамацу, префектура Каґава / 087-822-5851

Спільна Урядова Будівля Порту Комацуджіма

1-11 Комацуджіма-чо-Сотобіракі, місто Комацуджіма, префектура Токушіма / 08853-2-1530

преф. Ехіме Філія Мацуяма Місцева Спільна Урядова Будівля Мацуями, 188-6 Міята-мачі, місто Мацуяма, префектура Ехіме / 089-932-0895

преф. Кочі Філія Кочі 1-4-1 Маруноучі, місто Кочі, префектура Кочі / 088-871-7030

преф. Фукуока Регіональне Бюро Імміграційних Послуг Фукуоки Урядовий Комплекс Юридичних Питань Номер 1 Фукуоки, 3-5-25, Маідзуру, Чуо-ку, місто Фукуока, префектура Фукуока / 092-717-7595

преф. Саґа Філія Саґа Друга Спільна Урядова Будівля Саґи, 3-3-20 Екімае-Чюо, місто Саґа, префектура Саґа / 0952-36-6262

преф. Наґасакі Філія Наґасакі Спільна Урядова Будівля Порту Наґасакі, 7-29 Мацуґае-мачі, місто Наґасакі, префектура Наґасакі / 095-822-5289

преф. Кумамото Філія Кумамото Друга Спільна Урядова Будівля Кумамото, 3-1-53 Ое, Чюо-ку, місто Кумамото, префектура Кумамото / 096-362-1721

преф. Оіта Філія Оіта 1 поверх Урядової Будівлі Загальних та Юридичних Питань Оіти, 7-5 Ніаґе-мачі, місто Оіта, префектура Оіта / 097-536-5006

преф. Міядзакі Філія Міядзакі 2 поверх Урядової Будівлі Загальних та Юридичних Питань Міядзакі, 1-1 Беппу-чо, місто Міядзакі, префектура Міядзакі/ 0985-31-3580

преф. Каґошіма Філія Каґошіма Спільна Урядова Будівля Порту Каґошіма, 2-5-1 Хамамачі, місто Каґошіма, префектура Каґошіма / 099-222-5658

преф. Окінава Бюро Імміграційних Послуг Району Наха Перша Місцева Спільна Урядова Будівля Нахи, 1-15-15 Хіґава, місто Наха, префектура Окінава / 098-832-4186

преф. Токушіма

Префектури проживан
ня

преф. Фукушіма

преф. Сайтама

преф. Кіото

преф. Ямаґучі Філія Шімоносекі

Філія Порту Комацуджіма

Імміграційна служба для подачі заяви

Філія Коріяма

Філія Сайтама

Філія Кіото



 

 

Пояснювальний лист 
 

Дата заповнення рік/місяць/день 
 

Прізвище та ім’я(заявник) 

 
Національність(заявник) 

 
 
1 Заявник 
       ☐   Громадянин України 
   ☐ Особа з іноземним громадянством, що постійно проживає в Україні 

   ☐ Інше(                          ) 
 

2 Чи бажаєте ви отримати дозвіл на працевлаштування? 
     ☐  Так 
   ☐ Ні 
 

3 Причина для продовження терміну перебування 
   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Пояснювальний лист 
 

Дата заповнення рік/місяць/день 
 

Прізвище та ім’я(заявник)Шевченко Тарас 

 
Національність(заявник)Україна 

 
 
1 Заявник 
          Громадянин України 
   ☐ Особа з іноземним громадянством, що постійно проживає в Україні 

   ☐ Інше(                          ) 
 

2 Чи бажаєте ви отримати дозвіл на працевлаштування? 
       Так 
   ☐ Ні 
 

3 Причина для продовження терміну перебування 
 Ситуація в Україні нестабільна і повернутись туди зараз видається мені 
складним, тому я хочу залишитись в Японії поки ситуація не покращиться.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


